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DOSSIER RECUPERACIÓ 2N DE BATXILLERAT 

Heu de traduir les següents oracions i assenyalar les oracions subordinades i dir de quin 

tipus són (per exemple, una oració de cum històric, una oració de relatiu, etc.). Però no cal 

que m’envieu l’anàlisi de tota la frase. El text de selectivitat del final, l’heu de traduir i 

després, contestar les preguntes. Si teniu qualsevol dubte, podeu escriure’m un correu 

electrònic.  

Pronoms relatius 

1. Roma, cuius viri a principio gloriae cupidi erant, non diu oppidum parum fuit. 

2. Romani populos, qui vicinas terras incolebant, sub imperium suum ponebant. 

3. Venio cum duobus amicis, quorum virtus me a periculis servavit. 

Veu passiva 

1. Multae et argutae Phaedri poetae fabulae a viris cognoscebantur. 

2. Ob invidiam ab Atheniensibus Themistocles damnatus est. 

3. Caesar a Bruto aliisque coniuratis necatus est. 

Oracions de cum  

1. Cum ad multam noctem vigilassent, defessi erant.  

2. Cum multitudine impedirentur, vix progredi poterant.  

3. Cum diu pugnatum esset, omnes hostes terga verterunt et ad flumen fugerunt.  

Oracions de ut 

1. Tantus fuit ardor animorum ut motum terrae nemo pugnantium senserit.  

2. Themistocles persuasit Atheniensibus ut classis aedificaretur. 

3. Orpheus rogavit ut Eurydice coniunx sibi redderetur. 

Oracions amb participis 

1. Clausum lacu ac montibus et circumfusum suis copiis habuit hostem.  

2. Video hanc urbem subito uno incendio concidentem.  

3. Marcellus perterritus conviciis a sua sententia discessit. 



DATA MÀXIMA D’ENTREGA : 17 DE MAIG                                         ENVIAR A: ddelpozo@xtec.cat 
 

4. Comisso proelio, deseritur a suis Varo.  

5. Hoc explorato loco, Curio castra Varii conspicit.  

6. His rebus gestis, Curio se in castra ad Bagradam recipit.  

Oracions amb infinitius 

1. Caesaris milites hostes castra oppugnavisse et tetendisse ad urbem 

credebant. 

2. Has civitates bene suam rem publicam administrare existimant. 

3. Eorum animos aut vires eos sustinere non posse credebat. 

4. Reliquas cohortes impedimentaque ad se traducere iubet. 

 

Text selectivitat 

Enviat per Cèsar, Galba obre un camí a través dels Alps i s’instal·la entre 
els nantuates 

 
Cum in Italiam proficisceretur, Caesar Galbam cum legione XII et parte equitum 

in Nantuates misit, quod iter per Alpes patefieri uolebat. Galba, castellis 

expugnatis, constituit cohortes duas in Nantuatibus collocare et ipse cum reliquis 

cohortibus in uico, qui appellabatur Octodurus, hiemare. 

 
Juli Cèsar.Guerra de les Gàl·lies, III, 1, 1-4 

Lèxic (informació del diccionari): 
 
Appello(1a, tr.): ‘anomenar’. 

colloco(1a, tr.): ‘establir’. 

constituo,-ui, -utum (3a, tr.): ‘decidir’. 

eques, -itis (m.): ‘genet’. 

Galba, -ae (m.): ‘Galba’ (nom de persona). 

mitto, misi, missum (3a, tr.): ‘enviar’. 
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Nantuates, -um (m. pl.): ‘nantuates’ (habitants d’una regió de la Gàl·lia). 

Octodurus, -i (m.): ‘Octodurus’ (nom de població). 

patefieri(infinitiu passiu de patefacio, -feci, -factum [3a, tr.]): ‘obrir’. 

proficiscor, profectus sum (3a dep., intr.): ‘dirigir-se’. 

uicus, -i (m.): ‘poblet’. 

 

1) Digues el valor dels cum que apareixen al text.  

 

2) Què és castellis expugnatis i quina funció sintàctica realitza? 


